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TRANSLATING ENGLISH NON-EQUIVALENT ECONOMIC LEXIS INTO
UKRAINIAN

YV cmammi posenanymo npobnemy nepexnady 6e3exkeiéaieHmuoi 1eKCuKku y cghepi eKOHOMIKU 3
aHeniticbkoi Mosu ykpaincovkoro. Pozensanymo nonamms «be3exeisaienmHoi 1eKcukuy, ii xapakmepHi
ocobusocmi, a makodic npodiemu nepekiady. o mozo e, 00CAi0NCeHO OCHOBHI NPUYUHU BIOCYM -
HOCMI eK8isaleHmMié 8 YKpaincbKill eKoHoOMIuHill mepminocucmemi. Mamepianom 0ns 00CaiONCEHHS.
€ kopnyc i3 onuzvko 300 anenomosnux mepminis, ioiom ma abpesiamyp, 8i0iOpaHux mMemooom cy-
YinvbHoi eudbipku 3 OpyKoganux eudanv ma Inmeprnem-oocepen. Pe3ynomamu nokazyoms, wo Haii-
OB NOWUPEHUMU NEPeKIadaybKumMu mpancgopmayisamu 018 nepeknady 3Ha4eHHs aHaniz08aHol
be3eKgiganeHMHOI 1eKCUKU € ONUCOBULL NepeKiad, MPAHCKOOYBAHHSA MA KAJIbKYBAHHL.

Knrouogi cnosa: bezexgisanenmuicms, 0e3eK8i6anieHmMHA 1eKCUKA, eKOHOMIYHA JeKCUKA, Me-
moou nepexnady, mepminu, abpesiamypu, i0iomu.

Introduction. Globalization, rapid economic changes and the expansion of
Ukraine’s international cooperation with other countries in recent decades have led to
a rapid influx of English-language economic vocabulary into the Ukrainian one. Hence,
there is an urgent need to render new phenomena existing in the globally used English
terminological system in Ukrainian.

Due to the active formation of market relations and the organization of new struc-
tures in Ukraine along with the emergence of new business practices during the
COVID-19 health crisis, there is a gap between the existing terms inherent in Ukraine’s
economy and new categories and concepts. The role of quality translation of economic
texts cannot be overestimated since it allows foreign companies to evaluate the pro-
fessionalism of executives and, accordingly, the reliability of cooperation in general.
Translation of non-equivalent vocabulary from English into Ukrainian has always been
a challenging and topical issue in modern translation studies. In practice, the task of a
business translator is to clarify foreign economic terms, which is closely linked to a
dilemma of choosing adequate Ukraine-language terms denoting the phenomena of
economic life.

Review of publications. Both foreign and domestic authors are increasingly
studying theoretical and practical problems of translation of English non-equivalent
economic lexis. Non-equivalency has been studied by A. Baskakova, A. Ivanov,
A. Kashgary, V. Komissarov, V. Kostomarov, L. Neliubin, E. Nida, Ye. Vereshchagin
and others. Works of such linguists as L. Chernovaty, D. Gouagec, V. Karaban,
M. Olohan, L. Savytska have made a significant contribution to the theory and practice
of translation of economic terminology. However, due to the instability of the corpus
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of Ukrainian economic terminology and continual influx of non-equivalent lexis, this
issue calls for a further thorough research.

The aim of the paper is to identify the ways English non-equivalent lexis in eco-
nomic domain is translated into Ukrainian. Thus, the following objectives were to be
accomplished: to study the concept of non-equivalence and the existing definitions of
non-equivalent lexis, to select the terms, abbreviations and idioms in economic do-
main, to analyze the applied translation methods, and to do a quantitative analysis of
the exploited methods.

The object of the paper is English non-equivalent words in economics, with its
subject being the specifics of translation of English economic non-equivalent lexis into
Ukrainian.

The material of the research comprised about 300 English economic terms,
abbreviations and idioms that have no equivalent translation in the Ukrainian language.
Lexical items were selected from the Great Financial and Economic Dictionary; from
the Internet sources such as A Glossary of Economics Terms, A Glossary of Macroe-
conomic Terms, Glossaries of Economic Terms in Principles of Macroeconomics,
A Glossary of Microeconomic Terms; from authentic textbooks on macro- and micro-
economics; from recent issues of such newspapers as The Ukrainian Week and The
Guardian; from authentic vocabulary workbooks that students use to acquire economic
vocabulary skills, namely vocabulary workbooks Check Your English Vocabulary for
Banking and Finance and Check Your English Vocabulary for Business and Ad-
ministration. Methods used as methodological basis of our study include continuous
sampling of language material, the descriptive method, the comparative method, and
method of translation analysis.

Despite the numerous explorations of efficient translation methods and techniques
in translating non-equivalent vocabulary, English economic lexicon is increasingly re-
plenished by new words and collocations because economics itself is a subject to rapid
changes. Having no equivalents in the Ukrainian terminological system, these new
lexical items pose a challenge to translators, hence the novelty of the study lies in ana-
lyzing the English lexis that has become part of modern life but has not been studied
previously. A more careful study of translation equivalence coined by foreign linguists
Is of theoretical significance, whilst of practical importance is a profound analysis
of methods used in translating economic terms, business idioms and other lexical units
that have emerged and come into use in recent years.

Results of research. Equivalence of the source text (henceforth ST) and target
text (henceforth TT) is viewed as a basic and central issue and a requirement in trans-
lation. V. Komissarov argues that the equivalence in translation is achieved through
the maximum identity of all levels of content of the ST and the TT. The translation is
not recognized to be good (or correct) unless it is equivalent (Komwuccapos 75).

According to A. Ivanov, equivalency in translation implies “functional corre-
spondence in the TL, conveying ... all components of the meaning or one of the vari-
ants of the meaning of the original unit that are relevant within a given context”
(MBanos 11).
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An American linguist Eugene A. Nida coined the terms “formal equivalence” and
“dynamic equivalence” (which he later changed to “functional equivalence”) to make
clear that equivalence is a dynamic relationship between elements of language systems
(Nida 159). Table 1 shows the main features of formal and dynamic equivalence.

Table 1
The main features of formal and dynamic equivalence
Formal equivalence Dynamic equivalence
1. Focuses on the message itself, in| 1. Is aimed at complete naturalness of
both form and content expression
2. Word-for-word/literal translation 2. The TL message does not always match

with the SL message

3. The TL should match as close as| 3. Relates the receptor to modes of
possible the different elements in behavior relevant within the context of
the SL his own culture

In his Explanatory translatology dictionary, a lexicographer L. Nelyubin defines
non-equivalent lexis as “lexical units (words and strong collocations) that have neither
full nor partial equivalents among the lexical units of another language” (Hemnrooun
24).

According to E. Vereshchagin and V. Kostomarov, non-equivalent lexis “are
words that cannot be semantised by translation (they lack both strong equivalents in
other languages and semantic equivalents in the content system intrinsic to another
language)”, that is, “words, the content of which cannot be compared with any foreign
lexical concepts” (Bepemarun, Koctomapos).

Untranslatability of non-equivalent lexis, as A. Kashgary claims, occurs due to
the lack of equivalence between languages at the word level (Kashgary), which, in turn,
according to A. lvanov, is caused by the following factors:

1) lack of equivalent physical items or phenomena in the life of translation lan-

guage (TL) native speakers (material non-equivalence);

2) lack of equal concept in TL (lexical-semantic non-equivalence), and

3) discrepancies at lexical-semantic level (stylistic non-equivalence) (MBanos

82).

In other words, the reason for nonequivalence is the temporary lag of one of the
languages in the development of the system of concepts in a particular area and
extralinguistic prerequisites in the further development of the professional sphere.
However, in most cases it is lack of a meaning rather than of a concept that hinders
translation of non-equivalent lexicon, because when rendering it is much more chal-
lenging, and thus more important, to grasp the meaning of a word in context.

Of great methodological interest is A. Ivanov’s classification of non-equivalent

lexis:

- referentially-non-equivalent lexis, which consists of terms, individual (author),

neologisms, semantic lacunas, words of broad semantics and complex words;
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- pragmatically-non-equivalent lexis, which comprises abnormalities, foreign
inclusions, abbreviations, words with suffixes expressing subjective judgement,
interjections, onomatopoeia and associative lacunas;

- alternatively-non-equivalent lexis, which includes proper names, forms of ad-
dress, realities and idioms (BaHoB 46).

Due to the specifics of economic texts, in our paper we will take a closer look at

translation of such non-equivalent words as terms, abbreviations and idioms.

In his study, V. Leychik compares the notion of a term in linguistics and termi-
nology science, emphasizing the difference in attributes such lexical items possess as
objects in these domains. (JIeituuk 32—33).

A Ukrainian linguist L. Chernovaty presents the following categories of terms
based on the degree of specialization (Chernovaty 72): 1) common use words, which
may become economic terms (e.g. the word barrier in the collocation a barrier to
trade, the word board in the collocation Board of directors); 2) general science terms,
that may be used almost in all domains of economics (e.g. the word rate in collocations
unemployment rate, interest rate, inflation rate, absenteeism rate); 3) interdisciplinary
terms, possessing characteristic of two or more domains (e.g. shareholder, financial
management, managerial accounting); 4) specialised terms, specific for one domain
only, for example, economics, finance or business (e.g. capitalist, exports, imports,
profit and loss account, dividend, overdraft, business to business, business to con-
sumer).

The concept of economic terminology is broad and covers the terms used in a
wide range of industries, for example, finance, management, marketing, accounting,
banking and others. Noteworthy is the fact that loanwords make up a significant share
of economic terminology because English borrowings are common to all European
languages, including Ukrainian. Therefore, non-equivalent English economic terms
can cause some translation difficulties. This paper in particular discusses the methods
used in translating 189 English non-equivalent economic terms.

As mentioned above, equivalence is one of the core concepts of translation; there-
fore, the TT should convey the content of the ST and must comply with the norms of
the TL. Otherwise, violation of these norms distorts the perception of information or
leads to changes in the content of the text.

In translation of any technical terminology, including economic, interlingual
transformations are conventionally exploited: lexical, lexico-semantic and lexico-
grammatical transformations. The main task of a translator is to choose the appropriate
translation method in order to convey the meaning of each term as precisely as possible.
In translating non-equivalent vocabulary a translator sometimes should get beyond the
original text to the actual situation described in it, i.e. apply the situational translation
model along with the semantic-transformational one.

According to L. Savytska, there are two groups of non-equivalent English eco-
nomic terms (Capuibka 253):

1. Terms that denominate phenomena temporarily absent in the system of eco-
nomic concepts of the Ukrainian language, for example: microwork — mikpo3aBiaHHs,
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trade finance — ¢inancu Toprismui, wealth management — ynpapninHs npuBaTHUM Ka-
mitaioM, low touch economy — exoHOMiYHI Ta ITOBEAIHKOBI 3MIiHH, CIPUYHHECHI
COVID-19 etc.

2. Terms denoting phenomena that have recently penetrated into Ukrainian eco-
nomic reality. In this case, the lack of a certain category in the Ukrainian conceptual
and terminological system accounts for non-equivalence. Examples include: flexi-
lagger — xomnawis, 1m0 Maike He MPaKTUKy€e THY4KHi rpacdik podotH, job-share —
dbopma 3alHATOCTI, KOJIM OJHA TOcaja JUIMTHCS MK JABOMA 1 OUIbIIE CIIBPOOITHH-
Kamu, quaranteam — komaHja, 110 Ipaifoe OHJaH y 3B’S3Ky 3 KapaHTHHOM, UPpPer-
wear / infits — oxsir, B sKOMY MpaiiBHUKHA BUXOSTH HA BiIe03B’ 130K etC.

Besides, non-equivalence may occur due to the differences in lexico-stylistic
characteristics of terms in the SL and the TL.

The meanings of such non-equivalent terms is often conveyed through the de-
scription of phenomena; however, the descriptive translation does not meet the require-
ments for terms, since it does not provide a succinct equivalent in the TL. Translators
should only apply this method when the term cannot be adequately rendered in com-
pliance with the norms of the Ukrainian language. Sometimes a one-word term turns
into a multicomponent one, which looks like an interpretation of a term, for example,
liabilities — BunaTkoBa yactuHa Oanancy, macus; underemployment — HeroBHe BHKO-
PUCTaHHS peCypcCiB (HECTIPOMOKHICTh €KOHOMIKH JIOCSTTH MOBHOTO 00OCATY BHPOO-
HUIITBA, BAPOOUTH MaKCHMAaJIbHY KUIbKICTh TOBApiB 13 HassBHUX pecypciB). Extending
the syntactic structure of the term complicates the translation process, but allows trans-
lators to achieve accuracy in conveying the meaning of the term.

In other words, descriptive translation or explication implies transferring the sub-
ject-logical meaning of the English term using a more or less common explanation.
The translation of the following terms exemplifies the use of the method: loan ratio —
BIJTHOIIICHHSI OCHOBHOI CYMHU KPEIUTY JI0 MTO3MKOBOI BapTOCTI BiacHOCTI; Stock option
plan — mporpama mniIEroBOro MpUAOaHHS MEPCOHAIOM akKIiii KOMITaHii, cucTeMa
donmoBux omirioxis; holding gain — goxiza Big 30iIbIIEeHHS BAPTOCTI aKTHBIB; purchase
commitments — 3000B’sA3aHHSA IO OIUIATI PO3MIIIEHUX 3aMOBJICHb, (DIHAHCOBI
3060B’$I33HH$[ 3a YKIIaACHUMHU 1 ¢ HC BUKOHAHNMHU JOT'OBOPAMU IIPO IOCTAYaHHA.

Another method applied in rendering non-equivalent terms is decompression,
which implies adding words to make the term comply with the norms of the Ukrainian
language, and thus more understandable, for instance, promotainment — po3BakaibHa
pexitama, nonmanual worker — npamiBauk po3ymoBoi mpaiii, leverage — dinancoBwuii
BaXKUITb, pay claim — Bumora migBuieHHs 3apo0iTHOT riaTu, pay deal — nomoBeHICTh
npo 3apoOiTHY miary, culturenomics — ekonomika Kynbtypu etc. This technique must
be treated carefully in order not to make the construction cumbersome.

Transcoding, according to V. Karaban, comprises 1) transliteration, 2) tran-
scribing, 3) mixed transcoding and 4) adaptive transcoding (Kapa6an 282). This
method is appropriate when there is no Ukrainian equivalent or a phenomenon in
Ukraine’s economy, and the explanation is too wordy, for example: futures —
¢ 1ouepcu, affidavit — adizesit, bootlegger — 6ytaerep, ecolonomics — exosoHoMiKa,
hedging — xemkuHT, XeIKyBaHHs, macroprudential — makponpyaeHmiinuii. Notewor-
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thy is the fact that frequent use of transcoding boosts internationalization of the
Ukrainian economic terminology, and some economic terms being common in dif-
ferent languages are borrowed rather than explained. In addition, it is known that one
of the requirements for the term is the conciseness and neutrality of its meaning. There-
fore, the choice of the Ukrainian term will be subject to these requirements, even due
to the loss of a certain metaphor, which is inherent in some English economic terms,
for example, feeder country — cupoBuHHa kpaiHa, rather than “kpaiHa-romiBHUK.

In translating non-equivalents lexis, a widely applied method is calquing, which
assumes the existence of two-sided interlingual correspondences between lexical units,
which are used as “building blocks” to recreate the internal form of a borrowed or
translated term. In terms of economic terminology, we can consider calquing as an
integral way of conveying specialized vocabulary: marginal cost — rpannuHi BuTpatu,
quick loan — mBunkuii kpemut, fiscal management — dickanbHe ynpaiiHHS etC.
However, translators should not use calquing when rendering such terms as public
limited company, which means a company in the UK whose shares can be sold to the
public. In this case a lexical and grammatical structure of the term in the TL does not
meet the norms of the TL (a public limited company would receive incorrect value of
“myOniyHa oOMexeHa KOMIIaHig ).

Another difficulty of translating economic terms lies in the differences between
the structures of the English and Ukrainian languages and the polysemantic nature of
the components. To translate them adequately, a translator must establish semantic
connections between the components of the term, to understand the meaning of each
component separately, to build a translation of the term in accordance with the norms
of the TL. In such cases, permutation and transposition can be used, for example: line
of credit — kpenurHa ninis, business model patenting — matentyBanHs 6i3HeC MOAEII.

Of great difficulty is the translation of compound terms because of the ambiguous
nature of their components. For instance, a marketing term prosumer can mean
1) a consumer who is an amateur in a particular field, but who is knowledgeable
enough to require equipment that has some professional features (“professional” +
“consumer”); 2) a person who helps to design or customize the products they purchase
(“producer” + “consumer”); 3) a person who takes steps to correct difficulties with
consumer companies and to anticipate future problems (“proactive” + “consumer”).
Thus, this term can be either calqued (mpoc’romep) or translated as 1) nmpocyHyTuii
CTOXHBaY; 2) BUPOOHUK-CIIOKKMBAY; 3) BUIIEpEDKAOUNil crioskuBad. In such cases, a
translator should apply other lexico-semantic transformations (contextual substitution,
transposition, generalization etc.).
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The pie chart below (Fig. 1) shows that descriptive translation was the most fre-
guent (31%) method used in rendering economic non-equivalent terms, followed by
transcoding (22%), decompression (19%), calquing (13%) and contextual substitution
(9%). The share of calque translation with permutation (intangible assets —
HeMmaTepiaibHi akTHBH; Mixed capitalism — 3mimanuii kamitami3m) and compression is
negligible— 3%.

Contextual Calguetranslation

substitution T/ with permutation

1
9% W= 3%
Compression H——1
34 \t%\éfj‘lﬂ, ‘ :E:E:
' L
eI e - [Descriptive
LT T |||
T T 1

----- translation
N 31%
1

Decompression_, ©.-.
19% iy

Ca]quetrans]atiuﬂ%\\

13%

Fig. 1 Frequency of using translation methods in translating economic terms
Source: created by the authors

Transcoding
22%

Abbreviations are common in English economic lexicon; therefore, a translator
must be cautious when rendering them. According to L. Neliubin, there are several
types of abbreviations that are found in the economic literature (Henrooun 40-41):

— Initial abbreviations-alphabetisms (abbreviations made up of the first letters of
the words included in the phrase): CML = capital market line — minis puHKY Kamirtany;
VRDB = variable-rated emandbond — oG:iraris Ha npe/’ IBHUKA 3 IJIaBAIOYOK0 CTaB-
koto; YTM =yield to maturity — moxin, sskuii ofep >KyBad 10 TEpMiHy TorameHHs (00-
niramii); ACRS = accelerated cost recovery system — cucremMa MpUCKOPEHOTO BiIIIKO-
JyBaHHS cOO1BapTOCTI.

— Initial abbreviations-acronyms (literal abbreviations pronounced according to
the orthoepic rules, i.e. as whole words (vowel sounds must be present in acronyms)):
FIFO = First-In-First-Out — MeTox OLiHKKM BapTOCTI MPOJAHUX TOBAPIB, [0 MAa€ Ha
yBa3l BUKOPUCTaHHS BapTOCTI TOBApy, IO HAIIHIIOB paHime 3a Bei iHmi; CHAPS =
The Clearing House Automated Payment System — cucteMa KJIipriHIOBUX PO3PaxyHKIiB
y BenukoOpurasii.

— Syllabic abbreviations (abbreviations formed from a combination of the initial
parts of words): Forex = Foreign Exchange — ®opekc, puHOK iHO3E€MHOI BaJIIOTH,
ECOSOC = Economic and Social Council (of the United Nations) — Exonomiuna i
couianbHa paga (OOH).
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— Abbreviations-truncations (abbreviations formed by truncating polysyllabic
words): barg. = bargain — curyariss THMY4acoBOro 3HM)KCHHS IIiH, BUTIJIHA MTOKYIIKA,
YKJIaCTH yrojy, TopryBatucs mpo miny; bal. = balance — 6amanc, canpno, 3akpuBaTu
paxyHOK.

— Omoacronyms (acronyms that have a full or similar semantic correlation in
English, i.e. the phonetic structure of acronyms coincides with common words): CARs
(«marmamy» ) = Certificates for Automobile Receivables — “KAPC”, uinHi namnepu, Bu-
NyIIEeHI Ha OCHOBI IyJ1y KpeauTiB Ha nmokynky aBromo6uniB y CIIA; PORTAL («mop-
tay») = Private Offerings, Resales and Trading through automated linkages — “ITOP-
TAJI” (mpuBaTHI MPOIO3MITT, MEPENPOIAXKY 1 TOPTIBIIS Yepe3 aBTOMATHUYHHM 3B’ 30K ).

— Abbreviations that have several meanings (their presence makes it difficult to
understand and decipher the text): SE, S/E — 1) shareholders’ equity — Bnacuwmii kamiTain
CIIIA; 2) single-entry book-keeping — mpocra Oyxranrepis; 3) standard error — cepen-
HBO KBaJpaTnyHa mommiika; 4) Stock Exchange — ®onnosa Oipxka; ABC — 1) activity
based costing — kanbKyJsIis codiBapTOCTI 32 BHIOM AisibHOCTI; 2) Audit Bureau of
Circulation — Bropo asis1 peectpariii HakaaiB nepiognyaux Buaans (CILIA).

Besides, analyzing economic texts, we came across two more types of abbrevia-
tions not previously described in papers by other authors:

-mixed abbreviations (XETEL Corporation — xopnopamis KCETEJI, FAANG
Stocks = the stocks of Facebook (FB), Amazon (AMZN), Apple (AAPL), Netflix
(NFLX), and Alphabet (GOOG) — akmii kommaniii Facebook, Amazon, Apple, Netflix
ta Alphabet, and

- letter-numerical abbreviations (B2B = business-to-business — 6i3nec aas 0i3-
HECY).

According to V. Karaban, techniques used in translating abbreviations include: 1)
translating the English language abbreviation by the equivalent Ukrainian abbreviation
or, in other words, translating by the corresponding abbreviation; 2) translating as their
full forms by calquing; 3) transcoding (transcription or transliteration) of the abbrevi-
ation; 4) transcoding the full (original) form of the corresponding abbreviation
(Kapa0Oan, “Tlepexiaz anrmiiicekoi...” 449-450). However, this classification was not
sufficient when translating some acronyms. The table below gives examples of the
translation methods applied in rendering economic abbreviations (table 2):

Table 2
Examples of translation methods applied in translating economic abbreviations
Translation method Example
Translating by the equivalent | VAT= value added tax — ITJIB, GDP = gross
Ukrainian abbreviation domestic product — BBIT, GNP = gross national
product — BHII, IMF = International Monetary
Fund - MB®
Translating as their full forms by | WFH = work from home — po6ora 3 gomy (y
calquing 3B’A3Ky 3  KOpOHaBipycoM); comp. =
compensation — kommencaris, mwiatas, GM =
General Motors — «/Ixxenepan Motopc»
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Transcoding
transliteration)

(transcription  or

GAAP = Generally Accepted Accounting
Principles — T'AAII, OPEC — OITEK

Translating with preservation of
the original Latin full form with
permutation or/and addition

FANG Stocks — akuii xommnaniii Facebook,
Amazon, Netflix Ta Alphabet

Translating as their full forms by
calquing with permutation or/and
addition

LLC = limited liability company — komMmawnis 3
oOMeXXeHo  BiamoBiganpHiCcTIO, B2C =
business-to-customer — 0i3Hec U1 CIIOKHUBa4da

This corpus of non-equivalent economic lexis comprises 25 abbreviations. Calqu-
ing their full forms is the dominant technique in this category — 47% (FY = fiscal year
— (inancoBuii pik), followed by transcoding — 23% (OPEC — OIIEK), translating by
the equivalent Ukrainian abbreviation — 15% (GNP = gross national product — BHII),
translating with preservation of the original Latin full form with permutation or/and
addition — 9% (S&P 500 Index — inmexc S&P 500), and translating as its full form with
permutation or/and addition — 6% (C2C = customer-to-customer — crioxuBad Jist
cnoxuBaya). We can conclude that there is a certain dependence of translation
techniques on the abbreviation structure. The chart below shows the frequency of ex-
ploiting the aforementioned methods (fig. 2).

translating with
preservation of
the original

Translatingas
_,-,—-—,-"""'_'_F'—#fi’rs full formwith

Proper

Latin full form

9% -

translating by

the equivalent
Ukrainian

abbreviation

i59; ranslatingas
their full forms
by calquing
479%
transcoding
23%

Fig. 2 Frequency of exploiting the translation techniques in translating abbreviations
Source: created by the authors

Of special interest is the translation of English economic and business idioms be-
cause metaphor, creating a certain image, compresses semantic information. The trans-
lation of such terms requires either a search for a metaphorical Ukrainian term equiva-
lent in meaning or a non-metaphorical equivalent. In the latter case, a certain imagery
inherent in the English language term disappears and semantic compression decreases.
This leads to an increase of words in the Ukrainian language term, for example: bandit
sign — HeserajabHUI KOMEPIIHHUI 3HaK, PO3MIIIIEHUH Y rpOMaJIChKiii 30H1, graveyard
shift — poGoTa B HiuHy 3MiHy, beeper-sitter — nroauHa, sika Oepe Ha ceOe BiAMOBIIAIb-
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HICTh 3a 3alliC BXIJHUX IMOBIAOMJICHB IIPO 3BYKOBI CHTHAJIM 1HINOI JroauHu, bean
counter — oyxrantep, busy meet — 3aunsTa monauHa, cash cow — miiina koposa, dead
wood — Ganact, empty suit — mopoxkue micre. The metaphor “green tape” comes from
green (environmentally friendly) and red tape (bureaucratic regulations) and means
excessively complicated environmental regulations and procedures. Other examples of
idioms are to moon the giant — 6e3po3cynHO 3HeBakaTH HabaraTo OUIBIIOrO Ta
MOTY>KHOTO JIJIOBOTO KOHKypeHTa, predatory pricing — xmxkanpka kKoHKypeHiist (the
pricing of goods or services at such a low level that other firms cannot compete and are
forced to leave the market; also called “dumping”).

As V. Karaban points out, there are two methods of translating idioms: descriptive
translation and calque translation (Kapa6an, “Ilepexian 3 ykpaincekoi...” 324). The
amount of idioms, which occurred in this corpus, is 74. The bar chart (Fig. 3) shows
that descriptive method was the dominant technique (74%) with calquing accounting

for above a quarter (26%).
B0% 7%

T0%

BO0%

50%

40%

30%

208

1%

\\
NN

0

Descriptive translation Calque translation

Fig. 3 Frequency of using translation methods in translating idioms
Source: created by the authors

Conclusion. Generalizing the analysis above, it may be concluded that much of
English economic terminology is interdisciplinary and highly ambiguous. Structural,
semantic and syntactic differences hinder the choice of the proper translation method,
and it is often the linguistic environment that can help translate non-equivalent eco-
nomic lexemes.

The carried out analysis shows that the choice of translation techniques depends
on the category of non-equivalent lexis. Descriptive method dominates (39%), espe-
cially in relation to economic terms and idioms. Calquing making up the largest share
In translating abbreviations accounts for 16% of the total number of the vocabulary
under analysis, with transcoding following it — 15%. Decompression is mainly applied
in rendering economic terms and its share is not significant — 12%, while contextual
substitution was used in 25 lexical items, making up 9%. Calquing along with permu-
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tation and/or addition and compression have low frequency for the economic domain
(5% and 4% respectively).

It should be noted that adequate translation of economic non-equivalent vocabu-

lary cannot be approached only from the linguistic point of view. It is necessary to
make a careful analysis of the whole text, and only after clear understanding the con-
text, choose the best translation method. The study does not cover all non-equivalent
lexemes and the ongoing emergence of new ones opens new perspectives for further
research into proper translation techniques, which is of great value for both compara-
tive linguistics and translation science.
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Abstract

Background: The research into methods used in translating English non-equivalent lexis is
topical because of active formation of market relations and the organization of new structures in
Ukraine along with new business practices, put into place during the COVID-19 health crisis, which
caused a gap between the existing terms inherent in the Ukraine’s economy and new categories and
concepts.

Both foreign and domestic authors are increasingly studying theoretical and practical problems
of translation of English non-equivalent economic lexis. However, due to the instability of the corpus

141



NMIHIBICTUYHI CTYQII. Bunyck 40

of Ukrainian economic terminology and continual influx of non-equivalent lexis, this issue calls for
a further thorough research.

Purpose: The aim of the paper is to identify the ways English non-equivalent lexis in economic
domain is translated into Ukrainian.

Results: The choice of translation techniques depends on the category of non-equivalent lexis.
Descriptive method dominates (39%), especially in relation to economic terms and idioms. Calquing,
making up the largest share in translating abbreviations, accounts for 16% of the total number of the
vocabulary under analysis, with transcoding following it — 15%. Decompression is mainly applied in
rendering economic terms and its share is not significant — 12%, while contextual substitution was
used in 25 lexical items, making up 9%. Calquing along with permutation and/or addition and com-
pression and have low frequency for the economic domain (5% and 4% respectively).

Discussion: Adequate translation of economic non-equivalent vocabulary cannot be ap-
proached only from the linguistic point of view. It is necessary to make a careful analysis of the whole
text, and only after clear understanding the context, choose the best translation method. The study
does not cover all non-equivalent lexemes and the ongoing emergence of new ones opens new
perspectives for further research into proper translation technigques, which is of great value for both
comparative linguistics and translation science.

Key words: non-equivalence, non-equivalent lexis, economic lexis, translation methods, terms,
abbreviations, idioms.
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